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"Getting a Drink at a Cafe-Bar"

Spanish transcript:
"Jassio: ¡A caray!
Ame: ¿Cabes?
Luis: O.K., vamos a echarnos unas alforjitas. !Joven...joven!
Jassio: ¿Joven?
Luis: ¡Joven!
Jassio: ¡Joven!
Luis: ¡Joven! ¿Pedimos la carta? ¿o así?
Ame: ¿O así?
Jassio: Este...pedimos la carta ¿no? ¿O qué? ¿Pedimos directo?
Ame: No, vamos a ver la carta.
Luis: ¿Cuál que..?
Ame: ¿Cuál cartel...? Iba a preguntar... ¿Cuál cartel era el que faltaba?
Luis: Ah, gracias. Está muy bonito el lugar ¿eh?
Jassio: ¿Ya escogieron a la chica?
Luis: Está muy bonito el lugar ¿eh? Yo vi uno así en Barcelona. Parecido parecido, pero no le llegaba a éste.
Ame: ¿No le llegaba a éste?
Luis: Éste yo voy a querer...
Ame: Yo voy a querer...
Luis: Ah no, primero tú pides, América.
Ame: No, es que no sé cómo se llama. Quiero una bebida [¡cahuama!] que lleva malibú, hielos y...
Jassio: Jugo de naranja.
Ame: Jugo de piña.
Luis: ¿Jugo de piña? ¿Un malibú con piña?
Jassio: A mí una cerveza por favor, oscura.
Mesero: Claro que sí, en seguida se lo...
Luis: Y a mí un americano.
Mesero: ¿Un americano? ¿Fuerte?...¿suave?
Luis: Suave.
Jassio: Suave.
Luis: Gracias.
Mesero: Sus bebidas...un malibú con piña...
Ame: Gracias.
Mesero: Una cerveza...
Luis: Gracias, gracias, gracias.
Mesero: Y un café americano.
Luis: Gracias, gracias, gracias.
Mesero: Para servirles.
Jassio: Oye Chapatín, ¿Cuánto te debo?
Cajero: Ciento cincuenta y nueve.
Jassio: Ciento cincuenta y nueve, ahorita te doy nueve pesos.
Chica: No, once
Chapatín: Un peso
Jassio: ¿La nota?
Chapatín: ¿....? 
Jassio: La nota.
Chapatín: La nota la traen por ahí.
Jassio: Gracias. Gracias."


English translation:
"Jassio: Oh, shoot!
Ame: Do you fit (on the stool)?
Luis: Okay, let's get some drinks! Hey, young man, young man!
Jassio: Young man!
Luis: Excuse me, young man!
Jassio: Young man!
Luis: Young man! Should we ask for the menu?
Ame: Or not?
Jassio: Hmm, let's ask for the menu, all right? Or should we just order?
Ame: No, let's ask for the menu.
Luis: Which what?
Ame: Which poster. I was going to ask which poster was missing?]
Luis: Ah, thank you. Very nice place, eh?
Jassio: Have you picked out a girl yet?
Luis: I saw a fancy place like this in Barcelona, but not as nice as this one.
Ame: Not as nice as this one?
Luis: So, I'd like...
Ame: I'd like...!
Luis: Oh, right, you order first America.
Ame: No...I don't remember what it's called. I want a drink [Luis: bottled beer!] that has malibú, ice and..,
Jassio: Orange juice
Ame: Pineapple juice
Luis: Pineapple juice? A malibú with pineapple juice.
Ame: A malibú with pineapple juice.
Jassio: For me a beer, please, dark.
Waiter: Sure, right away.
Luis: And for me an americano
Waiter: Light or dark?
Luis: Light please.
Waiter: Light?
Luis: Thank you.
Waiter: Here are your drinks...a malibú with pineapple...
Ame: Thank you.
Waiter Beer...
Luis: Thank you, thank you, thank you.
Waiter: And an americano.
Luis: Thank you, thank you, thank you.
Waiter: My pleasure.
Jassio: Hey, Chapatín, how much do I owe you?
Chapatín: One-hundred and fifty-nine.
Jassio: One-hundred and fifty-nine, I'll give you nine pesos in a minute.
Girl: No, eleven.
Chapatín: One peso
Jassio: And the receipt?
Chapatín: ...?
Jassio: The receipt.
Chapatín: The receipt, somebody's got it over there.
Jassio: Thank you. Thank you.
Malibú: A coconut-flavored syrup used for cocktails.
Café americano: Strong coffee."
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